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Lo TSÉNO É LA MARSAYA
Liliana Bertolo, patois d'Aymavilles, Vallée d'Aoste (I)

Lo tséno eun dzor a la marsaya l'a
deu :

- V'èi beun pi rèizôn de baillé contre
a la Nateua;

Eun Poudzet su vo péze euncô preu.
A la mouendra ouva, quep'accapitta
Fépletté l'éve quèrya

Vide coudzua de beutté bo la tita
Dimèn que monfron, comme an

montagne solida,
Po contèn d'arrêté la lemie di solèi,
Bouinne contre la tempita.
To pe vo l'è ven pezàn, tot a mé
semble lévet

Se di mouente vo crèisucho dézo lo
foilladzo

Que toppe tot a l'entor de mé
V'ario po tan a souffrî sé :
Vo protèdzerio de l'oradzo;
Mi vo accapitte de nétre sovèn
Su le-z-éponde umidde di Tére di ven.
Eunver vo la nateua me semble po

djeusta dabôn

- Voutra compachôn - l'a repondu-lèi
lo Bouèissôn
L'a preui de bon-e euntenchôn; mi

po vo tracaché.
Le-z-ouve mouèn a mé que a vo fan
pouiye.

Me courbo é me ronto ren. Canque sé

Contre le crep de salla magnie
V'èi rézistô sensa pléyé eun brot
Mi attégnèn la feun. L'ayè djeusto

bièn deu sisse mot
Que bo contre l'orizôn arrive eu-
nradjà

Lo pi terriblo di mèinà

que lo Nor l'ache pourtô canque lé
deun son seumpà.

L'Abro teun deur; la Marsaya se

plèye
L'ouva redoble se-z-éfor
Tellamente que déraceun-e
Si que l'ayè la tita di chiel vezeun-a
É lepià que bètsaon su le Tére diMor.

Les vendanges du plus
jeune Conseiller national,
Mathias Reynard,
le 30 novembre 2011.
Photo J.-C. Campion.

84


	Lo Tséno é la Marsaya

